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94

EXCLUSIVE GREEN HE C.S.I. - R.S.I.

 

N.

PAR.

1

2
3
10

11
12
13
14
20

21
22
23

24

25
26
28
29
30
31
32
40

41

42

43

44

45
46

47
48
50
51
52
61
62
63
65
85

86
87
90
92
93
94
95

10-16-20-26-30-34-50-70

    DEFAULT (1)

1

  ฀฀��฀���K7	
��฀���K7	
5
3

60
60
80
5

1

80
20

MAX

MIN

6
6

15
5
0

45
25
1

1

1

1

1

20
1

10
-
1
0
0
4
6
6

20
0

0.6
-

41
0
5
0
0

MAX

20

60
 
 

80
39

 

10
10
20
20

1 
80
39

40

40

1
1
10
10

  255 

1.0

100
1

255
1
1

UNIT OF

MEASURE

min

�#
 
 
 

�#
C

�#
�#
min
min

-
�#
�#

-

-

-
-

�#
�#

bar

MIN

 

5

40
 
 

40
20
 

2
2
0
0

0 (NEM)
40
20

�฀
฀/&&
�฀
฀!54/

�฀
฀/.

�฀
฀/&&
�฀
฀!54/

 

�฀
฀/&&
�฀
฀!54/

2,5
�฀
฀/&&

�฀
฀!54/

2,5

0
0
0
0

0

0.4

0
0
1
0
0

              G20    G31
��฀K7฀฀฀฀��฀฀฀฀฀฀��
��฀K7฀฀฀฀��฀฀฀฀฀฀��

           G20    G31
��฀K7฀฀��฀฀฀฀฀฀฀��
��฀K7฀฀��฀฀฀฀฀฀฀��

 

 



 95

 HUNGARIAN

-

-
-

-

-

-

 

-

-

-

-

-

-

-
-

-

 

-

-

-

3

21

22

44

45

51

házak

B

C

Régi

házak

19

20

19

18

Lukacsos

téglák

14

16

15

12

Tömör

téglák

12

15

14

10

Kövek

8

11

9

5

-

D

A

-



96

EXCLUSIVE GREEN HE C.S.I. - R.S.I.

  

  

Qn  

Pn  

IP  

  

Pmw  

Pms  

T  

  

D  
  

 -
-

- 
-  
-  
- 
-  

 

 

-

-

-

1 
2 
3 -

10 

45 -

47 

 
 
 

HH 
LL 

 
23 

24 -

 

-

- 
- 

-  -

- 

-

-  
- 

20
20

30

40

50

60

70

80

90

100

15 10 5 0 -5 -10 -15 -20

P.22

2,5

5

7,5

10

P.21

15

17,5

2022,52527,530
32,5

35
37,5

40

12,5

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

NAPPAL

0˚C
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Qn (Hi) =

Serial N.

230 V ~ 50 Hz

NOx:

Pms = 3 bar   T= 90 °C

Pn =

European Directive

92/42/ EEC: ç =

Condensing boiler

set at:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

Gas type: Gas category:

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

dostosowane do:

Pmw = 6 bar   T= 60 °C

D:        l/min
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EXCLUSIVE GREEN R.S.I. HE

1 - Filling tap (C.S.I.)
2 - Pressure transducer
3 - Discharge valve
4 - Three-way solenoid valve
5 - Safety valve
6 - Circulation pump
7 - Lower air vent valve
8 - Hydrometer
9 - Siphon
10 - Return NTC sensor
11 - Fume probe
12 - Fume analysis sample cap
13 - Fumes outlet
14 - Silencier (25 HE only)
15 - Ignition transformer
16 - Upper air vent valve
17 - Delivery NTC sensor
18 - High limit thermostat
19 - Detection electrode
20 - Ignition electrode
21 - Condensate level sensor
22 - Burner
23 - Main exchanger
24 - Fan
25 - Mixer
26 - Expansion vessel
27 - DHW sensor (C.S.I) 
28 - Domestic hot water exchanger (C.S.I.)
29 - Flowmeter C.S.I.)
30 - Gas valve
31 - Exhaust collector

 

1 - Tapón de llenado (C.S.I.)
2 - Transductor de presión
3 - Válvula de descarga
4 - Válvula solenoide de tres vías
5 - Válvula de seguridad
6 -  Bomba de circulación
7 - Válvula de venteo inferior
8 - Hidrómetro
9 - Sifón
10 - Sensor NTC de retorno
11 - Sonda de humos
12 - Tapa de la muestra de análisis de humos
13 - Salida de humos
14 - Silenciador (solo 25 HE)
15 - Transformador de encendido
16 - Válvula de venteo superior
17 - Sensor NTC de entrega
18 - Termostato de límite
19 - Electrodo de detección
20 - Electrodo de encendido
21 - Sensor nivel condensado
22 - Quemador
23 - Intercambiador principal
24 - Ventilador
25 - Mezclador
26 - Vaso de expansión
27 - Sensor DHW (C.S.I) 
28 - Intercambiador de agua caliente sanitaria (C.S.I.)
29 - Caudalímetro C.S.I.)
30 - Válvula del gas
31 - Colector de escape

1 - Tampa de enchimento (C.S.I.)
2 - Transdutor de pressão
3- Válvula de descarga
�
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5 - Válvula de segurança
6 - Bomba de circulação
7 - Válvula do respiro de ar inferior
8 - Hidrómetro
9 - Sifão
10 - Sensor NTC de retorno
11 - Sonda de fumaça
12 - Tampa de amostra para análise de fumaça
13 - Saída de fumaça
14 - Silenciador (somente 25 HE)
15 - Transformador de ignição
16 - Válvula do respiro de ar superior
17 - Sensor NTC de envio
18 - Termóstato de limite alto
19 - Eléctrodo de detecção
20 - Eléctrodo de ignição
21 - Sensor de nível condensado
22 - Queimador
23 - Comutador principal
24 - Ventilador
25 - Misturador
26 - Vasilha de expansão
��฀
฀3ENSOR฀$(7฀�#�3�)�	฀
28 - Comutador de água quente doméstica (C.S.I.)
29 - Medidor de fluxo (C.S.I.)
30 - Válvula de gás
31 - Colector de exaustão

 

[
1 - Filling tap (C.S.I.)
2 - Pressure transducer
3 - Discharge valve
4 - Three-way solenoid valve
5 - Safety valve
6 - Circulation pump
7 - Lower air vent valve
8 - Hydrometer
9 - Siphon
10 - Return NTC sensor
11 - Fume probe
12 - Fume analysis sample cap
13 - Fumes outlet
14 - Glušnik (samo 25 HE)
15 - Ignition transformer
16 - Separator zraka iz vode
17 - Ventil za ročno izločanje zraka
18 - High limit thermostat
19 - Detection electrode
20 - Ignition electrode
21 - Condensate level sensor
22 - Burner
23 - Main exchanger
24 - Fan
25 - Mixer
26 - Merilnik pretoka
27 - DHW sensor (C.S.I) 
28 - Domestic hot water exchanger (C.S.I.)
29 - Flowmeter C.S.I.)
30 - Gas valve
31 - Exhaust collector

[
1 - Zawór napełniania instalacji c.o. (C.S.I.)
2 - Przetwornik ciśnienia
3 - Zawór spustowy
4 - Napęd zaworu trójdrogowego
5 - Zawór bezpieczeństwa
6 - Pompa
7 - Odpowietrznik
8 - Manometr
9 - Syfon kondensatu
10 - Sonda NTC na powrocie
11 - Czujnik spalin
12 - Króciec analizy spalin
13 - Kołnierz wydalania spalin
14 - Tłumik (tylko model 25 HE)
15 - Transformator zapłonowy
16 - Odpowietrznik
17 - Sonda NTC na zasilaniu
18 - Termostat granicznej temperatury
19 - Elektroda jonizacyjna
20 - Elektroda zapłonowa
21 - Elektroda kondensatu
22 - Palnik
23 - Wymiennik c.o.
24 - Wentylator
25 - Mixer
26 - Naczynie wzbiorcze
27 - Sonda c.w.u. (C.S.I.)
28 - Wymiennik c.w.u. (C.S.I.)
29 - Flusometr c.w.u. (C.S.I.)
30 - Zawór gazowy
31 - Kolektor zbiorczy
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1 - Domestic hot water inlet
2 - Domestic hot water outlet
3 - Heating delivery
4 - Heating return
5 - Safety valve
6 - Drain valve
7 - Automatic by-pass
8 - Three way valve
9 - Circulator
10 - Lower air vent valve
11 - Expansion vessel
12 - Return NTC sensor
13 - Primary exchanger
14 - Delivery NTC sensor
15 - Upper air vent valve
16 - Air water separator
17 - Manual bleed valve
18 - Pressure transducer
19 - Domestic hot water exchanger
20 - Domestic hot water sensor
21 - Filling electrovalve
22 - Filling tap
23 - Hydrometer
24 - Non return valve
25 - Flow regulator
26 - Flowmeter
27 - DHW filter
28 - Domestic hot water tap

1 - Entrada agua caliente sanitaria
2 - Salida agua caliente sanitaria
3 - Entrega calefacción
4 - Retorno calefacción
5 - Válvula de seguridad
6 - Válvula de drenaje
7 - By-pass automático
8 - Válvula de tres vías
9 - Circulador
10 - Válvula de venteo inferior
11 - Vaso de expansión
12 - Sensor NTC de retorno
13 - Intercambiador primario
14 - Sensor NTC de entrega
15 - Válvula de venteo superior
16 - Separador agua aire
17 - Válvula de purgado manual
18 - Transductor de presión
19 - Intercambiador agua caliente sanitaria
20 - Sensor agua caliente sanitaria
21 - Electroválvula de llenado
22 - Tapón de llenado
23 - Hidrómetro
24 - Válvula de no retorno
25 - Limitador de caudal
26 - Caudalímetro
27 - Filtro DHW
28 - Tapón agua caliente sanitaria

1 - Entrada de água quente doméstica
2 - Saída de água quente doméstica
3 - Envio de aquecimento
4 - Retorno de aquecimento
5 - Válvula de segurança
6 - Válvula de dreno
7 - By-pass automático
�฀
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9 - Circulador
10 - Válvula do respiro de ar inferior
11 - Vasilha de expansão
12 - Sensor NTC de retorno
13 - Comutador primário
14 - Sensor NTC de envio
15 - Válvula do respiro de ar superior
16 - Separador ar-água
17 - Válvula de purga manual
18 - Transdutor de pressão
19 - Comutador de água quente doméstica
20 - Sensor de água quente doméstica
21 - Electroválvula de enchimento
22 - Tampa de enchimento
23 - Hidrómetro
24 - Válvula de não-retorno
25 - Regulador de fluxo
26 - Medidor de fluxo
��฀
฀&ILTRO฀$(7
28 - Torneira de água quente doméstica 

1 - Vhod sanitarne vode
2 - Izhod sanitarne vode
3 - Dvižni vod ogrevanja
4 - Povratni vod ogrevanja
5 - Varnostni ventil
6 - Ventil za izpraznitev
7 - Samodejni obtok
8 - Električni tripotni ventil
9 - Črpalka
10 - Spodnji ventil za izločanje zraka
11 - Raztezna posoda
12 - Tipalo NTC povratnega voda
13 - Primarni izmenjevalnik
14 - Tipalo NTC dvižnega voda
15 - Gornji ventil za izločanje zraka
16 - Separatore acqua aria
17 - Valvola di sfogo manuale
18 - Pretvornik tlaka
19 - Izmenjevalnik sanitarnega tokokroga
20 - Tipalo NTC sanitarnega tokokroga
21 - Električni ventil za polnjenje
22 - Pipa za polnjenje
23 - Manometer
24 - Protipovratni ventil
25 - Regulator pretoka
26 - Flowmeter
27 - Filter sanitarne vode
28 - Rubinetto sanitario

1 - Wejście zimnej wody
2 - Wyjście ciepłej wody
3 - Zasilanie c.o.
4 - Powrót c.o.
5 - Zawór bezpieczeństwa
6 - Zawór spustowy
7 - By-pass automatyczny
8 - Zawór trójdrogowy
9 - Pompa
10 - Odpowietrznik
11 - Naczynie wzbiorcze
12 - Sonda NTC na powrocie c.o.
13 - Wymiennik c.o.
14 - Sonda NTC na zasilaniu c.o.
15 - Odpowietrznik
16 - Separator powietrza
17 - Zawór ręczny odpowietrzający
18 - Przetwornik ciśnienia
19 - Wymiennik c.w.u.
20 - Sonda NTC na c.w.u.
21 -  Elektrozawór automatycznego 

napełniania c.o.
22 - Zawór napełniania
23 - Manometr
24 - Zawór zwrotny
25 - Regulator przepływu
26 - Flusometr c.w.u.
27 - Filtr c.w.u.
28 - Zawór c.w.u.
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A - Water tank delivery
B - Water tank return
C - Heating delivery
D - Heating return
E - Cold water inlet
F - Hot water outlet
G - Safety valve
H - Drain valve
I - Automatic by-pass
L - 3-way motor valve
M - Circulator
N - Lower air vent valve
O - Expansion vessel
P - Return NTC sensor
Q - Primary exchanger
R - Delivery NTC sensor
S - Upper air vent valve
T - Air water separator 
U - Manual bleed valve
V - Pressure transducer
Z - Hydrometer
W - Water tank (available upon request)

A - Entrega depósito de agua
B - Retorno depósito de agua
C - Entrega calefacción
D - Retorno calefacción
E - Entrada agua fría
F - Salida agua fría
G - Válvula de seguridad
H - Válvula de drenaje
I - By-pass automático
L - Válvula motorizada de tres vías
M - Circulador
N - Válvula de venteo inferior
O - Vaso de expansión
P - Sensor NTC de retorno
Q - Intercambiador primario
R - Sensor NTC de entrega
S - Válvula de venteo superior
T - Separador aire agua
U - Válvula de purgado manual
V - Transductor de presión
Z - Caudalímetro
W - Depósito de agua (disponible bajo 
pedido)

A - Envio do tanque de água
B - Retorno do tanque de água
C - Envio de aquecimento
D - Retorno de aquecimento
E - Entrada de água fria
&฀
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G - Válvula de segurança
H - Válvula de dreno
I - By-pass automático
L - Válvula de motor de 3 vias
M - Circulador
N - Válvula do respiro de ar inferior
/฀
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P - Sensor NTC de retorno
Q - Comutador primário
R - Sensor NTC de envio
S - Válvula do respiro de ar superior
T - Separador ar-água
U - Válvula de purga manual
V - Transdutor de pressão
:฀
฀(IDR�METRO
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฀4ANQUE฀DE฀ÕGUA฀�DISPON¤VEL฀SOB฀ENCOMENDA	

A - Voda v grelnik sanitarne vode
B - Voda iz grelnika sanitarne vode
C - Dvižni vod ogrevanja
D - Povratni vod ogrevanja
E - Vhod hladne vode
F - Izhod tople vode
G - Varnostni ventil
H - Ventil za izpraznitev
I - Samodejni obtok
L - Pogon tripotnega ventila
M - Črpalka
N - Spodnji ventil za izločanje zraka
O - Raztezna posoda
P - Tipalo NTC povratnega voda
Q - Primarni izmenjevalnik
R - Tipalo NTC dvižnega voda
S - Gornji ventil za izločanje zraka
T - Separator zraka iz vode 
U - Ventil za ročno izločanje zraka
V - Pretvornik tlaka
Z - Manometer
W - Grelnik sanitarne vode (dodatna oprema)

A - Zasilanie zasobnika
B - Powrót z zasobnika
C - Zasilanie c.o.
D - Powrót c.o.
E - Wejście zimnej wody
F - Wyjście ciepłej wody użytkowej
G - Zawór bezpieczeństwa
H - Zawór spustowy
I - By-pass automatyczny
L - Zawór trójdrogowy
M - Pompa
N - Odpowietrznik
O - Naczynie wzbiorcze
P - Sonda NTC na powrocie c.o.
Q - Wymiennik c.o.
R - Sonda NTC na zasilaniu c.o.
S - Odpowietrznik
T - Separator powietrza
U - Zawór ręczny odpowietrzający
V - Przetwornik ciśnienia
Z - Manometr
W - Zasobnik ciepłej wody użytkowej

Fig. 2.4
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EXCLUSIVE GREEN HE C.S.I.

[EN] MULTI-WIRE DIAGRAM
[ES] ESQUEMA DE CONEXIONES 
;04=฀฀ $)!'2!-!฀$%฀&)!ÜÄ/฀-´,4)0,!
[HU]  TÖBBVEZETÉKES RAJZ
[RO]    SCHEMA ELECTRICA MULTIFILARA
[SI]   ELEKTRIČNA SHEMA
[PL]   SCHEMAT ELEKTRYCZNY
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EXCLUSIVE GREEN HE R.S.I.

[EN] MULTI-WIRE DIAGRAM
[ES] ESQUEMA DE CONEXIONES 
[04=฀ $)!'2!-!฀$%฀&)!ÜÄ/฀-´,4)0,!
[HU] KAPCSOLÁSI RAJZ
[RO] SCHEMA ELECTRICA MULTIFILARA
[SI] ELEKTRIČNA SHEMA
[PL] SCHEMAT ELEKTRYCZNY
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Blu  Blue
Marrone Brown
Nero Black
Rosso Red
Bianco White
Viola Violet
Rosa Pink
Arancione Orange
Grigio Grey
Valvola gas Gas valve
Fusibile Fuse
Elettrodo  Electrode
RISC. CH
SAN.  DHW
3V  3-way solenoid valve servomotor
AC0X Display board
AE02X Control board
C.S.A.  Semi-automatic heating circuit filler (C.S.I.)
CN1-CN12 Connectors
E.A.  Ignition electrode 
E.R.  Detection  electrode
F   Fuse 3.15 AF
FS  Flowmeter (C.S.I:)
F1-F2  Fuse 4AF
J1-J24  Connectors
M10  Terminal board for external connections in low voltage
M2 Terminal board supplementary pump connection
M3-M6 Terminal board for external connections in high voltage
M4 Terminal board water tank sensor connection (R.S.I.)
OPE  Gas valve operator
PWM Modulating Pump
P2    External supplementary pump
S.BOLL. Water tank sensor (R.S.I.)
S.C.  Condense sencorS..C. - Condensate sensor
S.E.   External sensor
S.M.  Primary circuit delivery temperature sensor
S.R.  Primary circuit temperature sensor (NTC)
S.S.   Domestic hot water circuit temperature sensor (NTC) (C.S.I.)
T.BOLL.   Water tank thermostat (R.S.I.)
S.F.   Fume probe
T.L    Limit thermostat over-temperature water
T.P   Pressure transducer
TR1   Main transformer
TSC2  Ignition transformer
V HV  Fan power supply 230V
V LV  Fan control alarm
BE06  Modulating pump driver circuit board

[

Azzurro Azul
Marrone Marrón
Nero  Negro
Rosso  Rojo
Bianco  Blanco
Viola  Violeta
Rosa  Rosa
Arancio  Naranja
Grigio  Gris
Valvola gas  Válvula del gas
Fusibile Fusible
Elettrodo Electrodo
RISC.   CH
SAN.   DHW
3V   Servomotor de la válvula solenoide de tres vías
AC0X  Panel gráfico
AE02X  Panel de control
C.S.A.   Rellenador del circuito de calefacción semiautomático (C.S.I.)
CN1-CN12 Conectores
E.A.   Electrodo de encendido
E.R.   Electrodo de detección
F   Fusible 3.15 AF
FS   Caudalímetro (C.S.I:)
F1-F2   Fusible 4AF
J1-J24   Conectores
M10  Tablero de bornes para las conexiones externas en baja tensión
M2   Tablero de bornes para la conexión de la bomba suplementaria
M3-M6   Tablero de bornes para las conexiones externas en alta tensión
M4 -   Tablero de bornes para la conexión del sensor del depósito de agua (R.S.I.)
OPE   Operador válvula del gas
PWM   Bomba modulante
P2   Bomba suplementaria externa
S.BOLL.  Sensor del depósito de agua (R.S.I.)
S.C.   Sensor condensado
S.E.   Sensor externo
S.M.   Sensor de temperatura de entrega del circuito primario
S.R.   Sensor de temperatura del circuito primario (NTC)
S.S.   Sensor de temperatura del circuito de agua caliente sanitaria (NTC) (C.S.I.)
T.BOLL.  Termostato del depósito de agua (R.S.I.)
S.F.   Sonda humos
T.L    Termostato límite exceso de temperatura del agua
T.P  Transductor de presión
TR1   Transformador principal
TSC2   Transformador de encendido
V Hv   Alimentación de potencia del ventilador HV 230V
V Lv   Alarma de control del ventilador
BE06   Panel del circuito de mando de la bomba modulante

Blu Azul
Marrone Marrom
Nero Preto
Rosso Vermelho
Bianco Branco
Viola Violeta
Rosa Rosa
Arancio Laranja
Grigio Cinza
Valvola gas Válvula de gás
&USIBILE฀ &US¤VEL
Elettrodo Eléctrodo
RISC.  CH
3!.�฀฀ $(7
�6฀ 3ERVOMOTOR฀DA฀VÕLVULA฀SOLENOIDE฀DE฀TRãS฀VIAS
AC0X  Placa do ecrã
AE02X   Placa de controlo
C.S.A Enchedor do circuito de aquecimento semiautomático (C.S.I.)
CN1-CN12 Conectores
E.A.  Eléctrodo de ignição
E.R.  Eléctrodo de detecção
&฀฀฀฀ &US¤VEL฀����฀!&
&3฀฀ -EDIDOR฀DE฀mUXO฀�#�3�)�	
&�
&�฀฀ &US¤VEL฀�!&
J1-J24  Conectores
M10   Placa terminal para conexões externas em baixa tensão
M2  Conexão da bomba suplementar da placa terminal
M3-M6  Placa terminal para conexões externas em alta tensão
M4  Conexão do sensor do tanque de água da placa terminal (R.S.I.)
/0%฀฀ /PERADOR฀DA฀VÕLVULA฀DE฀GÕS
07-฀฀ "OMBA฀DE฀MODULA½áO
P2 - B omba suplementar externa
3�"/,,�฀฀ 3ENSOR฀DO฀TANQUE฀DE฀ÕGUA฀�2�3�)�	
S.C.  Sensor condensado
S.E.  Sensor externo
S.M.  Sensor de temperatura de envio do circuito primário
S.R.  Sensor de temperatura do circuito primário (NTC)
S.S. - Sensor de temperatura do circuito de água quente doméstica (NTC) (C.S.I.)
4�"/,,�฀฀ 4ERM�STATO฀DO฀TANQUE฀DE฀ÕGUA฀�2�3�)�	
3�&�฀฀ 3ONDA฀DE฀FUMA½A
T.L.  Termóstato de limite de sobretemperatura da água
T.P. -  Transdutor de pressão
TR1 -  Transformador principal
TSC2 -  Transformador de ignição
6฀(6฀฀ &ONTE฀DE฀ALIMENTA½áO฀DE฀���฀6฀DO฀VENTILADOR
VLV  Alarme de controlo do ventilador
BE06  Placa de circuito do inversor da bomba de modulação

Blu  Kék
Barna

ekete

ehér

S

L
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rna

Legenda kolorów
blu  niebieski
marrone   brązowy
nero  czarny
rosso  czerwony
bianco  biały
viola  fioletowy
rosa  różowy
arancione  pomarańczowy
grigio  szary
Valvola gas zawór gazowy
Fusibile  bezpiecznik
Elektrodo elektroda
RISC.  C.O.
SAN.  C.W.U.
3V  Napęd zaworu trójdrogowego
AC0X  Moduł wyświetlacza
AE02X  Moduł główny
C.S.A.  Automatyczne napełnianie
CN1-CN12 Łączniki
E.A.   Elektroda zapłonowa
E.R.   Elektroda jonizacyjna
F  bezpiecznik 3.15AF
F.S.  Flusometr c.w.u.(C.S.I)
F1-F2  4AF bezpiecznik
J1-J24 Łączniki
M10  Kostka przyłączeniowa dla zewnętrznych połączeń niskiego napięcia
M2  Kostka przyłączeniowa dodatkowej pompy
M3-M6   Kostka przyłączeniowa dla zewnętrznych połączeń wysokiego napięcia
M4  Kostka przyłączeniowa sondy zasobnika (R.S.I.)
MOD Modulator
OPE  Operator zaworu gazowego
PWM  Pompa modulowana
P2 -  Dodatkowa pompa zewnętrzna
S.BOLL  sonda NTC zasobnika (R.S.I.)
S.C.  Elektroda kondensatu 
S.E. - Sonda zewnętrzna
S.M. Sonda zasilania obiegu c.o.
S.R.    Sonda NTC obiegu c.o.
S.S.   Sonda NTC obiegu c.w.u. (C.S.I.)
T.BOLL  Termostat zasobnika(R.S.I.)
S.F.    Czujnik spalin
T.L.   Termostat granicznej temperatury wody
T.P.    Przetwornik ciśnienia
TR1   Transformator główny
TSC2   Transformator zapłonu
V HV   Zasilanie wentylatora 230V
V LV   Kontrola wentylatora
BE 06    Moduł pompy
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HIGH VOLTAGE CONNECTIONS (fig. a, b, c)
 The ambient thermostat and heating time clock contacts must be suitable 

for V= 230 Volt.
Make the connections for the environmental thermostat and or the time clock 
on the high voltage connections terminal board with 6 poles (M6) according to 
the following charts, after having removed the Ubolt from the terminal board.
1= 2AF fuse
2= ambient thermostat

Make the connections for the water tank sensor to the terminal board M4 as 
indicated in the diagram.
3= water tank sensor

Make the connections for the low voltage functions to the 10-pole low voltage 
connections terminal board (M10), as indicated in the diagram.
4= low temperature thermostat
5= external sensor

Make the connections for the low voltage functions to the 10-pole low voltage 
connections terminal board (M10), as indicated in the diagram.
Fit the P.O.S. (DHW time clock) as shown in the diagram after removing the 
jumper on the 10-pin terminal board (M10).

1= 2AF fuse
4= low temperature thermostat
5= external sensor
6= water-tank thermostat

Connect the pump to the 2-pole terminal board, in the area dimensioned 
for V = 230 Volts.
The boiler is capable of managing a supplementary pump, connected 
hydraulically as shown in the following diagram. In this way, it is possible to 
manage systems with flow rates in excess of 1300 l/h. The supplementary 
pump is not supplied as standard equipment, but must be chosen carefully 
by the installer on the basis of the dimensions of the systems.
To activate the pump, set parameter 20, heating mode, on position 03, 
supplementary pump (refer to the chapter “Setting parameters” for further 
details).
7= boiler
8= boiler pump
9= supplementary pump
10= hydraulic separator
-  Close the protective caps on the terminal board, making them slide inwards, 

and put the previously removed screws back in
- Close the instrument panel, reassemble the coverings and boiler shell.

GREEN HE C.S.I.
GREEN HE R.S.I.
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 Los contactos del termostato ambiente y el reloj de calefacción deben 
ser adecuados para V= 230 Volt.

Realizar las conexiones para el termostato ambiente y o para el reloj en el tablero de 
bornes de conexiones de alta tensión con 6 polos (M6) de acuerdo con los siguientes 
diagramas, después de haber retirado el perno en U del tablero de bornes.
1= Fusible 2AF 
2= termostato ambiente

Realizar las conexiones para el sensor del depósito de agua en el tablero 
de bornes M4 como se indica en el diagrama.
3= sensor depósito de agua

Realizar las conexiones para las funciones de baja tensión en el tablero de 
bornes de conexiones de baja tensión de 10 polos (M10), como se indica 
en el diagrama.
4= termostato de baja temperatura
5= sensor externo

Realizar las conexiones para las funciones de baja tensión en el tablero de bornes 
de conexiones de baja tensión de 10 polos (M10), como se indica en el diagrama.
Ajustar el P.O.S. (reloj DHW) como se muestra en el diagrama después de 
haber retirado el puente del tablero de bornes de 10 polos (M10).
1= Fusible 2AF
4= termostato de baja temperatura
5= sensor externo
6= termostato depósito de agua

Conectar la bomba al tablero de bornes de 2 polos, en la zona dimensionada 
para V = 230 Voltios.
La caldera es capaz de gestionar una bomba suplementaria, conectada 
hidráulicamente como se muestra en el siguiente diagrama. De esta manera, 
es posible gestionar sistema con caudales en exceso de 1300 l/h. La bomba 
suplementaria no se suministra como equipamiento estándar, pero debe ser elegida 
con atención por el instalador sobre la base de las dimensiones de los sistemas.
Para activar la bomba, ajustar el parámetro 20, modo calefacción, en la 
posición 03, bomba suplementaria (consultar el capítulo “Parámetros de 
ajuste” para mayores detalles).
7= caldera
8= bomba caldera
9= bomba suplementaria
10= separador hidráulico
-  Cerrar las tapas de protección del tablero de bornes, deslizándolas hacia 

atrás, y volver a colocar los tornillos precedentemente retirados
- Cerrar el panel del instrumento, volver a montar las cubiertas y la protección 

de la caldera.

฀ /S฀ CONTACTOS฀ DO฀ TERM�STATO฀ AMBIENTE฀ E฀ DO฀ REL�GIO฀ DE฀ AQUECIMENTO฀
DEVEM฀SER฀ADEQUADOS฀PARA฀6฀�฀���฀6OLTS�

&A½A฀AS฀CONEXµES฀PARA฀O฀TERM�STATO฀AMBIENTAL฀E�OU฀REL�GIO฀NA฀PLACA฀TERMINAL฀
de conexões de alta tensão com 6 polos (M6) de acordo com as seguintes 
tabelas, após ter removido o parafuso em U da placa terminal.
��฀�!&฀FUS¤VEL
��฀TERM�STATO฀AMBIENTE

&A½A฀AS฀CONEXµES฀PARA฀O฀SENSOR฀DO฀TANQUE฀DE฀ÕGUA฀PARA฀A฀PLACA฀TERMINAL฀
M4 como indica o diagrama.
��฀SENSOR฀DO฀TANQUE฀DE฀ÕGUA

&A½A฀AS฀CONEXµES฀PARA฀AS฀FUN½µES฀DE฀BAIXA฀TENSáO฀PARA฀A฀PLACA฀TERMINAL฀
de conexões de baixa tensão de 10 polos (M10), como indica o diagrama.
��฀TERM�STATO฀DE฀BAIXA฀TEMPERATURA
��฀SENSOR฀EXTERNO

&A½A฀AS฀CONEXµES฀PARA฀AS฀FUN½µES฀DE฀BAIXA฀TENSáO฀PARA฀A฀PLACA฀TERMINAL฀
de conexões de baixa tensão de 10 polos (M10), como indica o diagrama.
#OLOQUE฀O฀0�/�3�฀�REL�GIO฀$(7	฀COMO฀MOSTRA฀O฀DIAGRAMA�฀AP�S฀REMOVER฀O฀
jumper na placa terminal de 10 pinos (M10).
��฀�!&฀FUS¤VEL
��฀TERM�STATO฀DE฀BAIXA฀TEMPERATURA
��฀SENSOR฀EXTERNO
��฀TERM�STATO฀DO฀TANQUE฀DE฀ÕGUA

Conecte a bomba à placa terminal de 2 polos, na área dimensionada para 
6฀�฀���฀6OLTS�
A caldeira é capaz de gerenciar uma bomba suplementar, conectada 
hidraulicamente como mostra o seguinte diagrama. Desta forma, é possível 
gerenciar sistemas com taxas de fluxo em excesso de 1.300 l/h. A bomba 
suplementar não é fornecida como um equipamento-padrão, mas deve ser 
escolhida cuidadosamente pelo instalador com base nas dimensões dos sistemas.
Para activar a bomba, defina o parâmetro 20, modo de aquecimento, 
na posição 03, bomba suplementar (consulte o capítulo “Definição dos 
parâmetros” para mais detalhes).
��฀CALDEIRA
��฀BOMBA฀DA฀CALDEIRA
��฀BOMBA฀SUPLEMENTAR
���฀SEPARADOR฀HIDRÕULICO


฀฀ &ECHE฀AS฀TAMPAS฀DE฀PROTEC½áO฀NA฀PLACA฀TERMINAL�฀FAZENDO
AS฀DESLIZAR฀PRA฀
dentro, e recoloque os parafusos anteriormente removidos


฀ &ECHE฀O฀PAINEL฀DE฀INSTRUMENTOS�฀MONTE฀NOVAMENTE฀AS฀TAMPAS฀E฀A฀CAIXA฀
da caldeira.
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su

 Spoji programske ure in sobnega termostatadelujejo pri napetosti U = 230 V.
Sobni termostat in/ali programsko termostatsko uro po odstranitvi mostička 
priključite k 6 polnim sponkam visoke napetosti (M6), kakor kažejo električne 
sheme.
1= varovalka 2AF
2= sobni termostat

Tipalo temperature grelnika sanitarne vode priključite k sponkam M4, kakor 
kaže električna shema.
3= Tipalo NTC grelnika sanitarne vode

Porabnike nizke napetosti priključite k 10 polnim sponkam nizke napetosti 
(M10), kakor kaže električna shema.
4= termostat nizke temperature
5= zunanje tipalo

Porabnike nizke napetosti priključite k 10 polnim sponkam nizke napetosti 
(M10), kakor kaže električna shema.
Morebitna P.O.S. (programska ura za sanitarni krog) se priključi po odstranitvi 
mostička iz 10 polne sponke (M10), kakor kaže shema.
1= Varovalka 2AF
4= Termostat nizke temperature
5= zunanje tipalo
6= Termostat grelnika sanitarne vode

Dodatno črpalko priključite k dvopolni sponki, v področju, ki je dimenzionirano 
za U = 230 Volt.
Kotel zna upravljati dodatno črpalko, ki je hidravlično priključena tako, kakor 
kaže naslednja shema. Na ta način je mogoče oskrbovati napeljave s pretoki 
nad 1300 l/h. Dodatna črpalka ni priložena, izbrati jo mora vgraditelj glede 
na zahteve napeljave.
Za vključevanje črpalke je parametru 20 v načinu ogrevanje potrebno 
določiti vrednost 03, dodatna črpalka (podrobnosti v poglavju ˝Določanje 
parametrov˝).
7= kotel
8= črpalka kotla
9= dodatna črpalka
10= hidravlični ločilnik
-  Zaprite zaščitne pokrovčke sponk, pomaknite jih navznoter in privijte prej 

odstranjene vijake
- Zaprite krmilno ploščo, namestite pokrov in ohišje.

 Termostat środowiskowy i programator dobowogodzinowy musi być 
dostosowany do napięcia 230 V.

Podłącz termostat środowiskowy i/lub programator dobowogodzinowy, jak 
pokazano na schematach, po wcześniejszym usunięciu zworki na 6 polowej 
kostce przyłączeniowej M6.
1 = AF bezpiecznik
2 = termostat środowiskowy

Podłączenie sondy zasobnika c.w.u. należy wykonać na kostce przyłączeniowej 
M4, jak pokazano na schemacie.
3 = sonda zasobnika c.w.u.

Wszystkich niskonapięciowych podłączeń dokonuje się przy wykorzystaniu 
10 – polowej kostki przyłączeniowej M10, jak pokazano na schemacie.
4 = termostat obiegu niskiej temperatury
5 = sonda zewnętrzna

Wszystkich niskonapięciowych podłączeń dokonuje się przy wykorzystaniu 
10 – polowej kostki przyłączeniowej M10, jak pokazano na schemacie.
Zainstaluj P.O.S. (programowanie czasowe c.w.u.) tak jak jest to pokazane na 
schemacie a następnie usuń mostek z 10 polowej kostki przyłączeniowej M10.
1 = 2AF faza
4 = termostat obiegu niskiej temperatury
5 = sonda zewnętrzna
6 = termostat zasobnika c.w.u.

Pompę należy podłączyć do dwupolowej kostki przyłączeniowej M2.
Urządzenie jest przystosowane do sterowania dodatkową pompą. Należy 
ją podłączyć hydraulicznie w sposób pokazany na rysunku. W ten sposób 
możemy zarządzać obiegiem, w którym konieczna wydajność pompy 
przekracza 1300 l/h. Dodatkowa pompa nie znajduje się na wyposażeniu 
kotła, lecz musi być dobrana przez instalatora w zależności od wielkości 
układu. W celu aktywowania dodatkowej pompy należy ustawić parametr 
20 (tryb grzania) na wartość 03 – dodatkowa pompa (zobacz rozdział 
„Programowanie parametrów”).
7 = kocioł
8 = pompa w kotle
9 = dodatkowa pompa
10 = sprzęgło hydrauliczne
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[EN] measures in mm
[ES] mide en mm
[PT]  medidas em mm
[HU] méretek mm-ben

[EN]  A: condensate outlet/C: water-gas
[ES]  A: salida condensado/C: gas agua
[PT]  A: saída condensada/C: água/gás

[SI]  A: odtok kapljevine kondenza/C: voda-plin
[PL]  A: ujście kondensatu/C: woda - gaz

C
D

E

A

B

F

G

- 1.2 -

- 1.3 -

C

A 

B 

- 1.4 -

- 1.5 -

- 1.1 -

B

A 

A C

D

D1

C

B

A

RB

MB

R.S.I.

C.S.I.

[RO] dimensiuni in mm
[SI] mere v mm
[PL]  wymiary w mm
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C.S.I.

E

F

EFG

R.S.I.

- 1.8 -

- 1.9 -

C.S.I.

- 1.6 -

- 1.7 -
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C93

- 1.10 -

A B

- 1.11 -

- 1.12 -
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[EN]  CONCENTRIC DUCT FOR FUMES OUTLET/AIR INTAKE
[ES]  CONDUCTO CONCÉNTRICO PARA SALIDA DE HUMOS/ENTRADA DE AIRE
[PT]  DUTO CONCÉNTRICO PARA SAÍDA DE FUMAÇA/ENTRADA DE AR

[SI]  SOOSNI CEVI ZA ODVAJANJE DIMA/ DOVAJANJE ZRAKA
[PL]  WENTYLACYJNO-SPALINOWY KONCENTRCZNY

[EN]  FUMES DUCT FOR INTAKE IN ENVIRONMENTS
[ES]  CONDUCTO DE HUMOS PARA ENTRADA EN AMBIENTES
[PT]  DUTO DE FUMAÇA PARA ENTRADA EM AMBIENTES

[SI]  CEV DIMNIKA /DOVAJANJE ZRAKA V PROSTORIH
[PL]  POBÓR POWIETRZA DO SPALANIA Z POMIESZCZENIA

- 1.13 -

- 1.14 -

- 1.15 -

B23
B53

[EN] - A: rear outlet/B: max 50 cm
[ES] - A: salida trasera/B: máx 50 cm                         
[PT] - A: saída traseira/B: máx. 50 cm
[HU] - 

[SI] - A: Izhod zadaj/B: Največ 50 cm
[PL] - A : wyrzut spalin/ B ; max 50cm

[EN]  SPLIT DUCTS FOR FUMES OUTLET/AIR INTAKE
[ES]  CONDUCTOS SEPARADOS PARA SALIDA DE HUMOS/ENTRADA DE AIRE
[PT]  DUTOS DIVIDIDOS PARA SAÍDA DE FUMAÇA/ENTRADA DE AR

[SI]  LOČENI CEVI ZA ODVAJANJE DIMA/ DOVAJANJE ZRAKA
[PL]  WENTYLACYJNO-SPALINOWY ROZDZIELONY
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[EN] - A - EXHAUSTION LENGHT (m) B - LENGTH OF THE INTAKE DUCT (m)
[ES] - A - LONGITUD AGOTAMIENTO (m) B - LONGITUD DEL CONDUCTO DE 
ENTRADA (m)
;04=฀
฀!฀
฀#/-02)-%.4/฀$%฀%8!534Ä/฀�M	฀"฀
฀#/-02)-%.4/฀$/฀$54/฀
DE ENTRADA DE AR (m)

[
[SI] - A - DOLŽINA DIMNIKA (m) B - DOLŽINA CEVI ZA DOVAJANJE ZRAKA (m)
[PL] - A - DŁUGOŚĆ PRZEWODU WYDALANIA PRODUKTÓW SPALANIA (M),  
B - DŁUGOŚĆ PRZEWODU ZASYSANIA POWIETRZA (m)

B

25 C.S.I. - R.S.I.

A
- 1.16 -

- 1.17 -
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- 1.18 -

- 1.21 -
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EXCLUSIVE 
GREEN 25 HE

M

M

M

F

EXCLUSIVE GREEN 35 HE

M

M

M F

[EN]  M spring – F horizontal flap
[ES]  Muelle M – F aleta horizontal
[PT]   mola M – aba horizontal F

 [SL]  M vzmet – F horizontalna loputa
[PL]  M - dystans, F - mixer

- 1.19 -

- 1.20 -

[EN]  A - Minimum power adjusting screw B - Maximum power adjusting screw
[ES] A - Tornillo de regulación de la potencia mínima B - Tornillo de regulación   
 de la potencia máxima

[SI] A - Vijak za nastavitev najmanjše moči B - Vijak za nastavitev največje moči
[PL]  A - Regulacja mocy minimalnej, B – Regulacja mocy maksymalnej
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